95. stevilka.

Ljubljana, vtorek 27. aprila.

XIIL leto, 1880.

SLOVENSKI NAROD.

ter velja po poBti prejeman za avstro-ogerske deZele za celo leto 16 gl, za pol leta 8 gl

Za Tliljnnje na

kr, po po#ti prejeman za detrt leta 3 gold. — Za oznanila se pladuje
0. — Urednidtvo je v Ljubljani v Franec Kolmanovej hisi 8t. 3 _gledalifka stolba“.

hhw“k dan, izvzem#i %node!dka in dneve po prazni
= leta 4 {Id. — Za Ljubljano brez podiljanja na dom za celo leto 13 gld., za detrt leta 3 gld. 30 kr., za en mesee 1 gld. 10 kr.
dom se raduna 10 kr, =a mesec, kr. za detrt leta. — Za tuje delele toliko ved, kolikor poStnina iznada. — Za gospode uditelje na ljudskib olih in
sa dijake velja zniZana cena in sicer: Za Ljubljano za ¢etrt leta 2 gld. 50
od éeﬂrllmm petit-vrste 6 kr., de se oznanilo enkrat tiska, b kr., ¢e se dvakrat, in 4 kr., &e se trikrat ali vedkrat tiska.
Dopisi naj se izvolé kirati, — Rokopfa.l se ne vradaj
Opravnidtvo, na katero naj se blagovolijo podiljati narodnine, reklam
e e R i e e e e e e e e o oo

Govor ljubljanskega poslanca viteza
Schneida

za dr. Voinjakovo resolucijo o uvedenji sloven-
skega jezika kot ulni jezik v srednje Sole v
drzavnem zboru 23. aprila.

(Po stenografskem zapisniku.)

nNajprej moram redi, da na noben natin
ne bodem posnemal predgovornika v njegovih
osobnih napadih. (Dobro! na desnej.) Pri na-
slovu 14, § 8, sem se oglasil k besedi, da bi
bil govoril za ohranjenje Kranjskega gimnazija.
Ker je pa vsled dogovarjanj mej drZavo in mej
Kranjskim mestom obstanek tega gimnazija
skoraj zagotovljen, zato hotem denes izprego-
voriti samo nekoliko opazk ob uénem jeziku
gimnazij na Kranjskem. Gospoda! Besede, ki
Jih tu govorim, nijso pod uplivom narodne
skupnosti tudi ne pod uplivom osobne na-
vezanosti. Kar tukaj retem, to izrofam vasej
razsodbi z jedinim namenom, da sluzim pra-
vi¢nosti in da v vprasanji, katero sega v
razburjeno narodno zZivljenje ljudstva, mirno
razvijam one uzroke, kateri se bodo cenili in
8¢ bodo morali v postev jemati kljubu prej-
#énjemn odobravanju na omnej (levej) strani
te visoke zbornice.

»Na Kranjskem, gospoda, kjer je 90 pro-
wcentov prebivalstva slovanskega, so trije gim-
naziji — ne ozirajod se na ¢&isto nemski spod-
nji ygimnazij na Kotevskem — v katerih je
tudi za nekoliko slovenstina utni jezik. To sta
yijja gimnazija v Ljubljani in Novem mestu in
spodnji gimnazij v Kranji. Ako pa pogledate,
gospoda, natunéneje v razmero posamnih pred-
metov in &tevilo ur, vidite, da se je sicer for-
malno oziralo na pouk v materinem jeziku, da

Domaca pisma.
IV.

Poznal sem vicespectablisa, ki je bil ju-
rasor in ekonom; ekounomija je uZze sama po
gebi dobra re in jurasorstvo tudi nij bilo
preslabo, oboje skupaj je pa bilo, kakor se
pravi: ,utile dulci“. Utile namret je bila jura-
gorska placa, dulce pa ne jurasorska sluzba,
in zato je nad vicespectabilis le rajsi cepil
mlada drevesca, to mu je bilo dulce, in je pri
miru pustil akta v pisarni, katera so ¢&isto
mirno lezala in se mnozila na pisarniénem
stolu ter jih nij bilo treba cepiti nigdar ne.

Sicer mi je opaziti, da moj vicespectabilis
pij bil pravi ekonom niti sam svo) pomolog,
ker nij imel svojega posestva niti lastne dre-
vesnice, ampak tuja polja in celo hoste je
prehodil, pa je okuliral ali pa cepil vse pov-|

acije, oznanila, t. j. administrativne stvari, je v ,Nirodnej tiskarni¢ v Kolmanovej hisi.

pa se slovensdina v bitstvu ne goji primerno.
Videli boste, da razredoma dosledno pojema
slovendtina kot u€ni jezik in v posamnih uénih
predmetih, tako, da se v zgorenjem gimnaziji
izgubi. Namesto jednega udnega jezika, ki bi
imel to biti, sega se trez mejo po drugem de-
Zelnem jeziku, ki pa nij miterini jezik uden-
cev. Gospoda! Ako nij na gimnaziji dosti pri-
like, da si udenec prisvoji slovstveni zaklad
jezika, da razume njega duh in se vadi v nje-
govem slogu, kje drugje naj bi se Slovenec
svojega materinega jezika naudil toliko, da bode
prekoratil prvotno znanje? Na noben nadin ne
v ljudskej soli, ki se giblje samo v slovnici in
razlaganji slov, v katerej komaj prekoradi krog
tisol besedij.

n5¢ le v srednjej Soli dobi defek novih
pojmov. Pojmi, katerih se tu privadi z bese-
dami svojega materinega jezika, naravnost bo-
gate njegov duh, ker nijso vsi pojmi, kateri
se zaznamljajo z besedami jednega jezika, isti,
kakor se izrazijo z besedami druzega jezika;
z uenjem v svojem materinem jeziku se tedaj
ne uéi samo besedij, nego pridobi si novih
pojmov. (Dobro! na desnej.) Tu se gotovo
smem sklicati na besede cesarja Karla V.:
nKolikor jezikov kdo zna, toliko ljudij velja“.
UzZe s tem bi bila srednja Sola, kakersni sta
oni v Novem mestu in Kranji, visji izobraze-
valen upliv dosegla, kajti ako bi se naslanjali
na nemski, ob jednem pa gojili slovenski pouk,
bili bi uencu najboljie sredstvo, da se pri-
pravi za -popolno in gib&no izraZevanje svo-
Jih mislij v materinem jeziku,

»A Zalibog je bilo doslej v resnici na-

sprotno stanje kot zalostna posledica samo for-
malnega in pavideznega Iizvrievanja onih na-
¢el, ki so zagotovljena z driavnimi osnovnimi

zakoni. (Klici: Cujte! na desnej.) V uradih in
privatnem Zivljenji najdete mej uradniki, od-
vetniki, ulitelji ter mej njihovimi pomo&niki
veliko tacih, ki so se izobrazili na kranjskih
srednjih Solah, ki pa ne znajo dosti tega je-
zika (Klici na desnej: Cujte!), ki tedaj v njem
ali ni¢ ne morejo obdevati, ali pa obtujejo ne
zadostno in tedko, in prav ti elementi pogla-
vito nehdejo slovenski uradovati, ni uéiti, ni
obdevati, ravno ti e'ementi prisiljeni po oso'b-
nih uzrokib, ostro nasprotujejo Zeljam preb i-
valstva in vzdrZujejo oni narodno-
stni razpor, ki je 2alibog stalen po-
stal v deZeli. (Dobro! Dobro! na desnej.)

»Kar pa britkosti neprimerno #e vek3a,
ki od tod izvirajo, to je otitovanje, da jezik
nij dosti razvit, da nij sposoben za uradnisko
obtenje z zasmehljivim kazanjem, da domati
urrdniki, uditelji in odvetniki sami rajsi ra.
bijo nem&&ino pri ob&evanji. Ako tedaj na jed-
nej strani nij bilo mogote izobraziti se v svo-
jem jeziku, a se nasledek tega navaja kot
uzrok zoper rabo tega jezika, potem se ne
smemo Cuditi, da se nadaljuje narodna agita-
cija, in da se razZaljena narodna samosvest
protivi in upira. (Klici na desnej: Pravdobro!)

nNarod se zave de le po svojem jeziku.
Ako narod nehfe ve® trpeti Zalostnega, pri-
znavam tudi, sramote&ega stanja, da je
ne po svojej krivdi ali vsled administrativnega
jerobstva zgubil zvezo s prodlimi rodovi, ali
mu morete zabraniti prizadevanja, da govori
k svojim potomcem in poznejsim rodom, da si
napravi zvezo z njimi ? (Dobro! Dobro! na
desnej.)

»1zprevidel sem, da narodne resnitne in
resne Zelje Slovencev ne presezajo mere, ka-
tere bi se jim ne moglo dovoliti. Ceravno se

prek, kar je nasel mladega, ter cepil je vinsko
trto na kopinje, hruske na hrast, jabelko na
bukvo, breskev na smreko itd. brez pravega
sistema, ter e mu je kdo rekel, da mu ne
velja posel, je kar kvisku skocil in pretepal
bi se bil najrajsi v svojej pomologitnej maniji
z vsukim, kdor mu je prigovoril kaj.

Ko je tako ravnanje jurasovo prislo visjej
gospodski do znanja, je enkrat neka vizitacija
prisla v tisti kraj, kjer je nad vicespectabilis
cepil in okuliral mlada drevesca, trnje in ko-
pinje, pa je vizitator vicespectabilisa vprasal,
zankaj ni¢ ne dela v svojej pisarni? — | Zakaj
bi delal v svojej pisarni, je odgovoril vice-
spectabilis, jaz dosti ve¢ koristim narodnemu
blagostanju, ako cepim votke, nego da rea-
vam zapraSena akta v pisarni®, Ta le sicer
zdrava logika vicespectabilisova nij bila po
volji visokim illustrissimusom, pa zato so ga
avanzirali v drugi kraj in so mu celc rekli,

da ga bodo posadili — kakor je znal redi

baron Rauch — na imanje, e bo &e cepil
drevesca na tujem polji, mesto da reSava akta
v svojej sobi in vsled tega je vicespectabilis
popustil pomologijo ter se je poprijel svojega
posla.

Pri nas na Slovenskem imamo precej
eksemplarov, sli¢tnih omenjenemu jurasoru,
kateri pak nijso pomologi in ne cepijo mladih
drevesec, ampak ljudstvu naSemu cepijo nem-
Sko kulturo v glavo ter hoéejo delati iz Slo-
vencev Nemce. Ko bi prifla taka le vizitacija
v nafe kraje, pa bi vprafal doti¢ni vizitator
enega ali druzega nafih nemskih ceparjev,
zakaj se ne drZi svojega pravega posla, kateri
ga hrani in mu daje kruha, bi brZz ko ne tudi
ta odgovoril: ,zakaj bi se drZal svojega posla,
saj ve¢ koristim nemskej drzavi, ako iz Slo-
vencev delam Nemce, nego li ako obavljam
svoj posel v pisarni“, ter ko bi visoki gospodje
takega tloveka avanzirali mej Nemce kam, bi

se tudi popravil in postal bi dober delavec v



Twjel.
23. aprila:

Pri Slonm: Kavéid iz Sevnice. — Bar. Lazarini
fz Gradea. — Glilck iz Dunaja — Peha-- iz Ribnice

Pri Maliél:s Tandler iz Dunija.
Bobinja. — Pueh iz Brna — Stedry, LGff iz Dunaja.
Pri bavarskem dvoru: Vilhar iz Gorice.

Pri mvetrijskem cesarjl: B rgus iz Biljaka.
— Bonaé iz Kranjskoe gore,

— Goder iz

A. Ereojdi,

v Ljubljani,
kongresni trg, na voglu gledali§éne ulice,

Zaradi preselitve prodajem od denes podendi do
dné 1. majn 1SS0 zulogo

izvrstnega vina,

katerega imam 400 veder. Vino prodajem po maj-
miijej ceni, in sicer najmanje po jedno vedro vkupe.
Daniel Predovig,
krémar,
na Poljanskem trgu &t. 5, v Ljubljani,

(129—22)

e

Fran Zeleznikar,
krojad v 1 jubljani,

se zahvaljuje svojim p. n. naroénikom za do
zdaj mu izkazano obilo zaupanje, ter se pri-

porota tudi 8¢ v prihodije za izdelovanje
oblek po najnovejiih pariskih journalih.
Lo.t-c..-mono‘

priporo¢a svojo veliko zalogo vseh vrst modernik-

2% klobukov in kap; =

érez poletje v shranjevanje. (87—10)

[
prejema tudi
! ke2uheithe i zimake: ehleki

(161—3)

Javna zahvala.

Dné 20. marea t. 1. pogorelo mi je gospodarsko poslopje, katero
sem bil k sre¢i 8¢ ne leto poprej pri vzajemnej zavarovalnici s 3K O N =
HORDI.J I zavaroval. — Omenjene zavarovalnice glavni zastopnik
v Ljubljauni g. Ign. Valentinéid je dkodo precej pregledal in mi eelo
zayarovane svote pripoznal, katera se mi je po okrajnem zastopniku
v Krm.:[[i g. M. Pettanu uie izpladala, Za tako velikodulno in vestno
ravnanje, posebno pa za tako naglo izpladanje se ravnateljstva
HONIKORDILIJIES in njeuemn glavnemu zastopniku v Ljub-
ljani g. Ign. Valentiné¢i¢n presréno otitno zahvaljujem in 4o XSO N=
HKORDI.JO¢S kot jako solidno zavarovalnico iz lastue skusnje
vsakemu, kdor se zavarovati %cli, najtopleje priporoéam.

Trata pri Velesovem dné 16, aprila 1880,
WValentin Selan.

H. Hauptmann, |

v semeni¥kem poslopji, v Ljubljani,
priporoéa po nizkej ceni najboljie

oljnate in suhe barve, firneie in lake,

ter najlepse

BF copite (penzlje) Pl

za slikarje in zidarje. (160—2)

Spem in gospodicinam !
™ dkinfanih in neokindanth
klobukov za gospe in deklice.

. n. gospem in gospoditinam za mnoga narodila

z zagotovilom, da izdelujem vse okusno in solidno. Ob jednem se

usojam opozoriti na mojo jako lep: zalogo peres za kiné klobukom,
Isto tako se v mojej prodajalnici tudi slammiki pero.

Narotila z deele se toéno in cend izvrdé.

S& spoidtovanjem

Hna Tomazis,

posestnica modne kuprije,
Gledaliske ulice &t. 7, v Pavainovej hisi.

Priporofam so

(172—1)

Cenilnik rudninskih voda

lelzarne Picceli Iz ,,angelju“
v Ljubljani, na dunajskej cesti.
—  —e,me—

Carlsbader Mithlbrunn, 1 sklenica . . . .

" Sprudelsalz, |, " ST L g Gl
Friedrichshaller Bitterwasser, 1 sklenica . . — | 385

CHepshiibl - Puchsteiner Sauerbrunn, 1 velika

(108—11)
— gld. 40 kr.

sl el p St R T W
(leichenberger Constantinguelle, 1 sklenica . — , 25
Haller Jodquelle, 1 sklenica . . . . . . — | 385 _
Marienbader Kreutzbrunn, 1 sklenica . . . — , 385
Meerwassor - Mutterlauge, za pripravo morskih

RODALL- 1 ANASEMER. & oo viie s e e o al el TG o
Ofner Rakozyquelle, 1 sklemica . . . . . — | 20 ,
Preblauer Sauerbrunn, 1 sklenica . . . . — | 18
Selters- wasser, 1 sklenica . . . . . . SR R

P~ Narodila se lIzvrdujejo toéno proti poitnem povzetj

Izdatelj in urednik Makso Armié. S

za gospode, ded¢ke in otroke.

Blago si naroéam iz prvih fabrik na Dunaji in zagotovim
poidteno in ceno postreibo, bodem pa tudi skrbel za najnovejie
in dobro blago.

Shrani se pri meni dérez poletje koZuhovina, zimska
obleka in tepihi.

Zahvaljujoé se slav. obtinstvu za prejdnje zaupanje, prosim,
da me i zdaj z mnogimi naroéili podasti. — Vnanja naroéila se todno
in cemo oskrbé, S¢& spoftovanjem

Anton Kaman,

X  Zaloga klobukov.
%
g (162—-2) Mostni trg #t. 8, v Ljubljani.

Naznanjam slavnemu obéinstvu, ‘du sem zraven kupdije s lzo-
Pt 3333 IIIIIIIIIIIIIIS

Zuhowino ustanovil tudi
' Do 15. majd in od 15. éépteﬁbri je cena &.ahovanjem 1

PuF— veliko zalogo klobukoy =g
\ in kopeljim za 25 °/, znizana.

| Ta kopelj je od Zeleznidke postaje Zapredié, irta Zidanimost-
| Sisek, oddaljena 3, in od juino-ielezniske postaje Puliéane
41/4 ure. 30 do 356° R. dosezajote akritherme tega zavoda
so nedosegljive v svojej izvrstnej zdravilnej moii zoper
trganje po udih, revmatizem in njiju slabe posledice,
zoper bolezni v ziveih, na koZi in zoper rane, zoper
| kroniéno bolezen brightis, pri pathologiénih pro-
cesih zenskih seksuaimih organov itd. Kopeﬁ
je od 1. aprila do komca oktobra odprta,
in zadostujejo velike basinske, posa-
mezne in donhe - kopelji in kopelji v
marmornih banah, potem stiano-
- }'an‘h, restavracije, veliki sa-
on

s 1. majem |
vozijo postni
omnibusi ma{ tu |
in mej Zeleznifko |

| za obed, kavarme in ostajo Poli¢ane po do- |
| ::H:rd: l’i‘:‘“{:’;“:ﬂ:\“' hodu ‘?[tmajukaga _post: |
y S0UDA, P v i nega vlaka ob 10Y/, wuri
‘ :'l"“""“' ope L giulraj. Voinja za a_su\o kR |
I':IB:BDI:DN:‘;:"P“' goldinarje. — Od L. junija dalje
P se dobivajo v Zapresi¢i pri do-
| modernim za- hodu veacega vlaka vozovi za v Kra-

| htevam.

pino-Toplice. Za vsak drug vlak stojé
pripravni vozovi pripravljeni. — Pojasnila
dajejo o tej kopelji nje vodstvo in kopeljsk: |
zdravnik gosp. dr. Fodgar wvit. Aigner. |
Brodurice o kopelji se dobivajo pri vseh knjigetritvih, |
prospekti pri vedstvu. (169—2) '

Krapina- Toplice, meseca aprila 1880.

|

B Zoper
giht in revmatizem,

da se z njim namaZe, je mnogostransko skufeno zdravilo

ces, kralj. izklj, priv. Wilhelmov rastlinski sedativ

,BASSORIN*

Fran Wilhelma, lekarja v Neunkirchenu,

edino, katero je visok c. kr. zdravstveni urad preiskal in potem od-
g¢ilo nj. velidanstvo cesar Fran Josip 1. z izkljudivim privilegijem.

To sredstvo je priredek, kateri, ako se z njim namaZe, dini
pomirovalno, dobro, olajiujoe v slabosti na Zivcih, boledinah na Ziveib,
#ivénih boleznih, telesnej slabosti, revmatitnem Zivénem trganji po
udih, zoper revmatizem, trganje po udib, boleéine v migicah, zoper
huleéi:ac na obrazu in po udih, giht, revmatizem, glavobol, omotico,
Sumenje po ufesih, boletine v kriti, zoper slabost udov, posebno pri
dolgem potovanji (vojakum, gozdarjem) zoper zbadanje ob stranch,
nervozne bolezni vsake vrste, tudi zoper zastarel revmatizem.

Jedna buéica z zdravnidkim navodom stane 1 gl a. v. Za kolek
in zavoj 20 kr. posébe.

Prodaje tudi:
V Ljubljani: Peter Lassmilk.

(626—12)

Lastnina in tisk ,Narodne tiskarne®.


http://dunaj.sk

Ljubljana, ki jo Schneid zastopa, enkrat nemik,
enkrat ne, kakor judom ,D. Ztg.“ ravno pri
njih psovanji prav pride? To je logika. In
ga bralee ,D. Ztg.* je taka konsekvenca po-
polnem dobra!

Stara ,Presse“ si sicer ne upa tukn grdo
osobno zabavljati, ker dobi zobanja iz vladnih
jasli, ali vendar si ne more kaj, da ne bi po-
hvalila Duhatschevih bursikoznostij in ne tudi
psovala na ,slovenske agitatorje“. Jud je jud.

»Wiener Allgemeine Ztg.* pide:

»Slovenci triumfirajo denes,
in bitko dobiii. Tudi tega slavnega naroda nij
pozabil budgetni odsek, ampak mu naklonil
resolucijo, ki zahteva od vlade, ,naj uvede na
grednjih Solah, vzdrZevanih od drZave, v onih
krajib, kjer stanujejo Slovenci, slovenski ué&ni
jezik za slovenske otroke, kolikor dopuifajo
to zdanja utna sredstva.“ Po velikanskih teh
zahtevah te resolucije bi &lovek mislil, da vsa
Slovenija samo &aka na ustanovljenje sloven-
gkih paralelk.“ Na dalje pa tudi psuje na g.
Schneida tako le: ,V resnici Zalosten vtis pa
je naredilo, ko je poslanec Schneid pl. Treuen-
feld, rojen Dunajtan, zagovarjal Slovence
nasproti Nemcem. Slovenci, dejal je, bodo uZe
spoznali zaklad svojega materinega jezika, ako
ga bodo utili tudi v gimnazijah. Lepa izpoved
to, da 'bi se moralo slovenstine néjti Se le .na
gimpazijah. In Semu naj :bi se je ugili? Lato,
da se bode porabila v Bosni slovenska mla-
dina. ‘Tako pravi jeden ud .bosenske komisije.
A to vendar nij bjl konini smoter bosenske
okupacije. Samo zato nijjsmo mi Zrtvavali krvi
in denarja!* Nego? Zrtvoveli ste jih ,zur
niederhaltung des slavismus“ in da sterete
nSlovanskej .kadi - glavo* ? Slifali smo.

"

Politiéni razgled.
Notranje deiele.

V Ljubljani 26. aprila.

Solski odsek drzavnega zbora je izdal
gvoje porodilo o Lienbacherjevem predlogu gledé
osemletne Solske dolZnosti. Predlog odsekove
vetine je ta-le: ,V onih kraljevinah in deZelah,
za katere ne vebn. § 75 zakona od 11. maja
1869, dolotujejo deZelni zhori, je-li naj se s po+
Zetkom sedmega Solskega leta namesto vsakda-
njega pouka pridne ponavljavni ali nadaljevalni
pouk za dve ali ve€ let in v kolikej meri da
se izvrSuje. Iz Sole sme delek izstopiti samo
tedaj, ako si je prisvojil z zakonom od 14. maja
1869 dolofeni utni smoter ter vsaj v veronauku,
&itanji, pisanji in ratunjenji. Pri doloZevanji
utnih motij (§ 11 istega zakona) se nij ozirati
na one utence, ki pohojevajo samo nadal jevnlno

kakor se pravi frotirati nekaj &asa nezdravo
meso in prati z mrzlo vodo, znabiti se 3e po-
pravi kaj, dokler nam ne narastejo nove in
zdrave misice, katere ne bodo imele v sebi
starega strupa.

Nekaj se bo dalo Se zvraditi, kar je pa
neizledivega zavoljo zastarelosti, to bomo uZe
morali dati operirati, brez operacije ne bo &lo,
ker s¢ samim leksirom se ne da izlediti bole-
zen tako vkoreninjena, kakor je na nemsku-
tarski kré.

Sedaj sem vum pokazal, da tudi medicine
nekaj razumem; &e pa mislite, gospa, da nij-
sem pravo zadel, ali da je moja hidropatiéna
metoda preslaba za nafo bolezen, bom pa na-
svetoval krj druzega, saj &%e poznam ved metod
ter e ne bo drugate, bo gotovo pomogel
pBaumscheidt, kateri ima dobro lastnost, da

¢isti pokvarjeno krv, in verjemite mi, Ciste
krvi je nam treba — krvavo.
Vas

Spectabilis.

borili so se |

‘| narejena glorjja njkjer dolgo ne trpi.

ali ponavljavno Solo“. Lienbacherjev pred-
log namerava: ali naj driava obéno Solsko
dolZnost dolo&i na 6 let, deZelni zbori pa bi
po potrebi jo lehko prodolZili, ali pa drZava
doloti 8letno Holsko dobo, deZelni zhori pa bi
jo smeli skrditi na 6 let. Zoper prvo alter-
nativo je vlada, zato je odsek odlotil se za
za drugo. Ustavoverska manjdina pa predlaga,
da se sme Solska doba skriiti samo za kmetske
otroke, natanine dolotbe pa da daje naudni
minister.
Vnanje driave.

Iz Cetlnla ge javlia, da je hoj mej
rnogorci in Albanci neizogiben. Po do-
govoru morala bi Turfija 24 ur pred odhodom
turikih vojakov iz &rnogorske zemlje to nazna-
niti Crnej gori; Turdija nij tega storila, in ko
so hoteli Crnogorei zasesti novo ozemlje, nadli
so tam namesto turikih voiakov uZe Albance
v oroht Na mostu frez Sem je priflo mej
njimi do boja, v katerem je bilo baje 7 Crno-
gorcev ranjenih, 1 pa je bhil ubit. Po tej naj-
novejiej turfkej izdaji se je zoper Crnogorce
vzdignilo baje vse stanovni§tvo severne Albanije.,

Kakor smo u%e porolali, sta se Hartipg-
ton in Granwille posvetavala z G ladstonom :
po posvetavanji je fel zveter Gladstone v Wind-
sor. Nedvomno je, da bode on prvi minister

in kancelar.

Dopisi.

Nz Eamnikp dné 24. aprila. [Izviren
dopis.] Pri tukajsnjih ob&inskih volitvah
dné 22. in 23. t. m. 50 bili v vseh 3 razre-
dih skoraj enoglasno.od narodne mestanske
stranke post,avljepi kandidatje izvoljeni.

Nemi‘urske Bt.n{n](e fe pri volitvi zapaziti
nij bilo. — Namesto neméurskega kamnifkega
obhtinskega zastopa, ‘bode zdaj popolnem na-
roden, kar ue delgo let nij bil.

Tako nemikutarji vidijo, da njih umetno
lel(l'
stvo je enkrat povsod narodno, zato ima, tudi
le marodna stranka prihodnjost v deZeli in le
ona ‘je opravitena.

1

Telegrama ,;Slovenskemu Narodu“.

/ Dunaj 26. aprila. Denes je bila v
drZavnem zboru tudi druga dr. Vosnjakova
resolucija sprejeta, naj se slovenski jezik
kot uéni jezik uvede na uditeljskih
pripravniiéih v Ljubljani in Ma-
riboru, s pristavkom (ki ga je dr. Vo-
Snjak nasvetoval), da se pripravniki (in
pripravnice) morajo tudi popolnem nem-
Skega jezika nautiti.

Ormuz 26. aprila. Qbd&ine Sv. Mi-
klavz, Brebrovnik, Ilerma.ncc, Rog, Jastro-
vec, V itan, Adn]a.nu in Salovec so odpo-
slale na drZzavni zbor prosnje za sloven-
ske srednje Sole.

Domace stvari.

— (Nemdkutarska perfidnost.)
Uze nekaj ¢asa sem nadi nemskutarji neka-
terim narodnjakom otitajo, da svoje sinove v
tukajinjo ¢. k. vadnico podiljajo. Clovek bi
moral pri takem ofitanji misliti, da je c. k.
vadnica &isto nemsdka Sola — vsaj zadnji ,, Tag-
blatt® jo kar naravnost imenuje ,eine deutsche
Knabenschule* — in da so druge ljudske Sole
v Ljubljani slovenske u&ilnice v pravem po-
menu hesede, Minister Stremayr je v budget-

nem odseku kar naravnost tedil, da je ¢ k.
vadnica v Ljubljani slovenska in isto stvar
je trdil e k. sekeijski nacelnik v nauénem

ministerstyu Hermann naemu poslancu  gosp.
dr. Vosnjaku, ko ga je zaradi tega interpe-

1liral. Ob enem je tudi Stremayr v budgetnem

odseku trdil, da je mariborska ¢. k. vadnica

tite, zanj latinski verz:

zavoljo tega nemSka, ker nij tam slovenskih
otrok. Dr. Duchatsch je v svojem zadonjem Slos
vence sramotilnem in psujofem govoru narobe
trdil, da je jezik na vadnici v Maribaru slo-
vensk. Kije je torej resnica? Resnica je ta,
da nijso vse ljubljanske ljudske Zole s ¢. k.
vadnico vred niti nem3ke, niti slovenske,
ampak v pravem pomenu besede: nem&ku-
tarske. Vsled zadnjega znanega sklepa nem-
fkutarskega ljubljanskega mestnega zastopa
zaradi germaniziranja ljubljanskih  ljudskih
utilnic so postale taiste v ravno tistej meriin
#e enkrat poudarjamo — enakomerno — nem-
fkutarske, kakor se je c. k. vadnica pod Las-
serjevem ministerstvom v nemikutarski pla¥d
zavila, Ako bi Tjubljanski narodnjaki hoteli
svoje otroke v slovenske ljudske Zole poilllati
bi jih morali dajati k Mariji devici v Polje,
na Tg, v Sent Vid ali pa na Débravo. To bi
pa bilo vendar preve& skupo in neugodno!
Ako ima parodnjak v Lluhhqm mej uuqsl\l“ml
utilnicami izbirati, veljd, kar se nemikutars
~incidit Sq!llqm, q
vult vitare Charibdim¥. C. k. vadnica ima p
ljubljanskimi ljudskimi uéilnicami samo to D -

|nost, da je Jtevilo ulencev omejeno na b

40 k vefemn 50, ko jih marmo budske udjl=
nlce toliko sprejeti, kolikor se jih prijn\rl. RQ,
da so ufne moti na ljudskih ¥olah, kakor zag-
nji® , Taghlatt poimenice na gospoda Pra-
protnika in gospoda Mo&nika kaZe, seqm
ter .tje izvrstpe, ali tudi mej m‘,;teljstvpm na
c. kr vadnici nij sam tak narodni osat a Ll.
Bima, tudi tam so uditelji, katerim se s
slovenska mladina s tisto mirno vestjo v ;r
gojo izrotiti. Nem¥kutarji v tacih zadevah la-
%ejo kar vprek, kakor jim ravno ka’e, da bi
slovensko stvar sramotili in v ni¢ devali. Ljub-
ljanski ,TagblattY se la%e, da je ¢ kr. vad-
nica &isto ali izkljutivo nem ki zavod, da. bi
s tem ljubljanske narodne odbornike na ruglo-
stavljal, mej tem ko se zopet dr. Duchatsch v dr-
Zzavnem zboru laZe, da je jezik na Maribor-
skej vadnici slovensk (,,Uebungssprache slo-
venisch“), Ge§, da bi dokazal, da Slovenci uZe
vse to zdavnaj v obilnej meri imajo, kar zdaj
po svojih resolucijah zahtevajo! Taki so na#i
nem3kutariji, taki so bili in taki bodo ostali.

— (Prodnje za slovenske srednje
§ole) so drZzavnemu zboru poslale obédine:
Lastnit, Sedlarjevo, Frankolovo,
Svetina v celjskem okaji. Poslanec Schneid
je izrotil tudi dotitno peticijo ljubljanskih me-
§¢anov. Obéine, ki 8e mislijo poslati
proSnje, naj to kmalu storé, dokler
8e zboruje drZavni zbor, najdalje
do srede maja.

— (Porotiloodijaikej ,besedi¥)
v deZelnem gledalid&i prinesemo jutri.

— (Ljubljanski porotniki) za pri-
hodnjo sesijo so: Zeschko Alb. iz Ljubljane ;
Tavéar Karl iz Ljubljane ; Skofic Janez iz Ljub-
ljane; Strukelj Franc iz Ljubljane ; Telban Va-
lentin iz Brezovice; Lonfar Jarnej iz Ziganje
vasi; Alfons grof Auersperg iz Ljubljane ; Gaz-
dek Ignacij, cunjar iz Ljubljane; Lo¢nikar To-
maZz iz Viéa; Schiffer Viktor iz Ljubljane;
Ebrl Adolf iz Ljubljane; Burger Matijas iz
Postojne ; Ledenig Alfred iz Ljubljane; Stikl
Ernst iz Ljubljane; Treun MatevZ iz Ljubljane;
Lenardit Anton, penzijonist iz Ljubljane ; Povse
Anton iz Stepdnje vasi; Iglic IFrane z Doba;
Sepetavee Jurij iz Stepdnje vasi; (inezda
Anton iz Ljubljane; Samassa Albert iz Ljub-
ljane; Krizaj JoZef iz Ljubljane; Ditrih Andrej
iz Vipave; Novak Anton iz Stepinje vasi;
Ka§ Iranc iz Ljubljane; Trdina JoZef iz Ljub-
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v trdovrathem boji upirajo nalelu ponemie-|in dajte driavi s tem priliko, da bode v za-
vanja, vendar ne pozabijo nigdar drzav-
nega interesa. Narodje so prelojalni in]jofa socijalna nasprotja ne vmelavajole se
kljubu svojega narodnega vzburjenja prepa-uradnike. Ustvarite, gospods, z boljfim go-
metni, da fie bi izprevideli potrebe in koristi] jenjem slovenskega jezika na kranjskih gimna-
kakega druzega kulturmega jezika, in da nellzijah take zavode, ma katerih se bode mogla
bi razumeli drzavne volje. (Klici na desnej:|tudi mladina novlh od nas zasedenih deZel
Prav res!) | pripravijati za obiskavauje avstrijskih visokih

,Ne sme tako dalet priti in ne pride|Sol. (Veselost na levej.)
tako daled, in tudi Slovenci ne Zeld, da bi di-
jaki na Kranjskem v bodofe v manjiej meri
gposobni bili za javno Zivljenje in za visoke'
Sole, nego-li oni druzih kronovin. Nasprotno
pa hotejo, da je njih mladina z doma uZe
preskrbljena z vsemi porodtvi in da nij siljena
po jezikovih uzrokih oddaljevati se od avstrij-
skih u&nih zavodov za znanosti. Ako mi tedaj
visoka zbornica pritrdi, da se 'bode v bodote
v srednjih Solah deZele tudi' slovenski jezik
gojil kolikor je potrebno, pravitno in jednako-
pravno, storjen je s tem vaZen korak k od-
stranjenju narodnega ‘razpora, vsaj
na Kranjskem, Agitacija bode obmolknila in
mir se bode povrnil.

Se drug nagib me je silil k tem razmis-
Kavanjem dotikajot se drZavnega interesa. Mi
smo prevzeli na juZnej strani Save oskrbo-
vanje obseine deZele ter moramo postaviti tja
nov velik administrativen aparat. Minola bodo
Se leta in leta, predno da bode sama deZela
dala dosti funkcijonarjev, zato 'bi ‘se moralo
uZe zdaj pri namestevanji uradov ‘v téh de-
Zelah posebno ozirati na uradnike s Kranj«
skega in sosednjih slovenskih deZel uZe zavoljo
jezika in sorodstva in kljubu temu sorodstvu
zavolj tega, ker se njih ne dotikajo tam vla-
dajota versko-politiSka nasprotja. 'Slovenska
mladina bi imela tedaj ugodmo priliko, svoje
sijajne lastnosti marljivosti, vstrajnega priza-
devanja in zlate po3tenosti, katere ima slo-
vensko ljudstvo v tako obilnej meri, v teh
deZelah na &ast avstrijske uprave izkazovati.
(Dobro! na desnej.) A pogoj temu je, da je
prve naobrazenje onih, ki se bodo tja doli po-
slali, v slovenskem materinem jeziku znan-
stveno. Tak nautni nafin, ki se naslanja na
staro slovenstino in natan¥no znanje ko-
renin besedij in pojmov sposoblja vsacega
izobraZenega Slovenca, da premaga precej malo
razliko dijalekta in da lehko uraduje v srbsko-
hrvatskem jeziku. (Klici na desnej: Prav
res!) Pogoji takemu pouku morajo pa dani
biti v gimnazijah onih deZel, kjer stanujejo
Slovenci. Ne vzemite tedaj deZeli onih sred-
l‘ljlh éo] lqer se deielm Jez:k potrebno goji

in prepustiti vasej presoji, kolike vaZnosti in
kakih nasledkov bi to imelo, ako bi se mla-
dina iz zasedenih deZel ne izobraZevala samo
na hrvatskih in srbskih, nego tudi na sloven-
skih srednjih Solah. (Odobravanje na desnej.
— Govorniku Cestitajo.)

Nemski casopisi o sprejetji resolucije
dr. Vosnjakove.

Neméki Tasopisi so kar divji od jeze, da
je v drzavnem zboru sprejeta dr. Vo3dnjakoia
resolucija, nai vlada na srednjih Solah v
dezelah, kjer Slovenci prebivajo,
uvede slovenski jezik kot ué&ni
jezik. Ko bi Slovenci sami ne vedeli, kaj
bomo pndol:nh s to resolucijo, kadar jo
vlada res uresniéiz dejanskim izvedenjem,
te nemike psovke in grdo zasmehovanje,
ki iz nem3kih novin pri tej priliki na na3 na-
rod in njega zagovom:ke leté, nas bi morale
podutiti. ‘Nade Citatelje, ki nemajo prlllke ved
novin v roke dobiti, bode zanimalo, te jim ne-
koliko teh glasov navedemo.

»Neue Freie Presse“ pise z:usmehl,;umj
n/astopniki prihodnostnega kraljestva Slove-
nije, gospoda vitez Schneid in'Kljun sta imela
denes veliko ‘besédo. Onadva sta bila sicer
toliko velikodusna, 'da nijsta zagovarjala, naj
se zopet uvede slovensko diZavno pravo, ka-
tero (? Ur.) sta bila nekdaj iznasla vodja
interesantnega jugoslovanskega naroda, gospoda
Toman in' Costa, temut njima (Schneidu in
Kljunu) je bilo dovolj, ker je bil budgetni
naslov ,srednje Sole* na redu posvetovanja, v
prirojenej skromnosti trkati na ravnopravnost
slovenskega narefja z nemikim jezikom in iz
tega posnemati svoje terjatve po_poslovenjenii
nemikih srednjih Sol. In s kako zmagovalnimi
argumenti 80 prvoborci velike sloven-
ske stvari svoje stalif¢e branili! Dozdaj
smo mislili, da le razvit, izobraZen jezik, ki
ima literaturo, je sposoben biti uénim jezikom
na srednjih $olah. (Ko bi to opravifeno bilo,
kar ste' vi dozdaj mislili¥, nemska gospoda

—

svojej strokl mej tem, ko v nanh quylh ne
stori dobro, hoted narediti v svojej maniji iz

nas, pa da. nas bodo kozakl vse konhsurah
ter transportirali v Sibirijo kam, in iz golega

sedenih deZelah imela zveste in v tam vlada-

3a8 na to vas moram vendar opozarjati

repe buto, iz zelja krompir, iz medveda pa osla.

Vi, gospa, mislite morebiti, da so vsi na8i
nemé&kutarji hudobni ljudje; o nijso ne, imamo
mej njimi prav dobrih boZjih volekov, kateri
celo mislijo, da koristijo kaj narodu nafemu,
ako ga nemdtijo, kakor je tudi moj vicespecta-
bilis mislil, da dela na hasen svojim sosedom
katerim je najlepie hrastie pokvaril, samo da
je mogel na taiste vcepiti hrudko.

Vi, gospa, mislite morebiti, da je Fr. Kro-
mer, katerega je vtasih trpinéil ,furor teuto-
nicus“ kakor boZjast sv. Valentlna
nemikutar? Ce tako mislite, ga ne poznate
gospoda Kromerja. On vam je dobra dusa,
saj je leta 1861 pomagal nositi s pokojnim
dr. Tomanom najo monstrepeticijo ministru
Schmerlingu, ali pozneje se je spreobrnil v

hudoben | so

strahu pred ruskimi kozaki je postal Kromer
nemikutar. Sicer je Kromer pozneje zavoljo
ravno istega strahu avanziral iz Celja v Ljub-
ljano in iz Ljubljane v Gradec in zdi se mi
celo na Dunaj, ker v Gradei in na Dunaji se
mu nij bilo treba bati kozakov tako, kakor se

,|jih je bal v Celji in v Ljubljani.

Janez Brolich nij tako dale& beZal pred
kozaki, kakor njegov prijatelj Kromer, ampak
samo do Gradea je pat beZal iz Ljubljane; on
je bil tudi dober Slovenec v starih Casih; ko
pNovice* &e prinafale imenik svojih na-
ro¢nikov, je tudi Janez Brolich bil mej taistimi
nosil je ravno tako kakor Kromer nalo peti-
cijo Schmerlingu, ali pozneje se ve da je
moral tudi enkrat v Grazdec pogledati eno
malo, pa zato je potel nemfkutariti — ne brez

Nemca iz gole ljubezni do svojega slovenskega
naroda, ker se je bal, da bo prisla Rusija po|

uspeha.
Mej mlajSimi nem#kutarji bi se tudi moglo

pri ,N. Fr. Pr.“, bile bi tudi vaie nemike
gimnazije 8e dan denes latinske,
ker ko se je val nemiki jezik kot ulni jeazik
uvajal, bil je Se mmogo menj razvit mego je
denes naf slovenski, to je nam gnano. Ur.)
Denes slifimo ravno narobe, in podutujejo nas,
da so srednje Hole za to, da se nerazvit, ne-
dovrien jezik izobraZuje in se mu k literaturi
pomaga. (Nemci, ti so se, to se razume, na
suhem plavati naudili. Ur) To je pad
prava, nepokvarjena slovenska logika, vzeta iz
one slovenske ufne knjige, ki je po trditvi
gospoda Kljuna za rabo na gimnazijah uie
pod peresom. Najbolj ognjeno pa nij Sel v boj
za sloveniziranje Rauberjev beneficijat, temul
gospod pl. Schneid, o katerem se pravi, da
nobene besede slovenski ne ume, (kar je pa
laz. Ur.) To se ve da razlaga nekoliko njegovoe
sanjarstvo za slovenstino.“

»Deuts.he Ztg.* pife: ,Denes se je bil
wnel boj za srednje ¥ole. Prvi so stopili Slc-
venci na pozoriste. Ta veliki kulturni na-
rod hote;, da se zvrii poslovenjenje gimnazij
v nemikih mestih spodnjega Stajerja in
in Kranjskega.” Pohvalno omenivsi, da sta
Duhatsch in Foregger, (ded njegov se je de
imenoval ,Podrekar“) oba renegata slovenskega
pokoljenja, proti resoluciji govorila, refe nemiki
list dalje: ,Poslanca Kljun in Schneid
pl. Treuenfeld sta zagovarjala slovensko stvar.
Ta poslednji gospod spada k Zalibog neredkej
vrsti onih, ki 8i prizadevajo in pomagajo z vsenti
sredstvi, kadar gré za njihovo kariéro. Iz
nemske uradnidke familije rojen, (dela se .zdaj
Slovenca, ker ne .bi bil -8 svojimi :preskrom-
nimi zmoZnostmi nikoli :Casti dosegel kak
nemiki okraj zastopati. Potem mu nem¥ki
judovski list ofita, da je nemiki renegat, ker
je Slovence zagovarjal.

G. Schneid je v svojem govoru .izrekoma
povedal, da ne govori z narodne ‘navezanosti,
torej da nij rojen Slovenec, temud  zagovarja
nafo ret le s stalifta praviénosti. Kako
nesramen je torej novinarski jud, ki mu odita,
da ,se dela Slovenca“ ali celo da:je ,rene-
gat¥. Zapomniti si. pa Slovanje pri tej priliki
moramo, da je psevdoliberalnim Nemcem uie
vsak Nemec renegat, ki ne. glasuje :za zati-
ranje Slovanov. —  Nadalje: v jednej sapi
nem#ki jud piSo& v ,Deutsche -Ztg.“ pravi, da
je Schneid govoril za slovenske #ole v, ,nem-

fkih mestih Kranjskega“, in — da zastopa
slovensko mesto Ljubljano, ker. ,ne bi bil
nikoli Easti dosegel kak nem §k okraj zasto-
pati.®

Torej kaksen volilen okraj je vendar

nnJu !aklh knter: nijso zgolj iz * hudobije po-
stali to, kar so, ampak iz ljubezni do samega
sebe so zaleli' najpreje 'kompromise delati z
Nemci, potem jih je pa kar tako nekaj potegnilo
na drugo stran, kakor kit potegne del ¢tlo-
vedkega mesa iz pravega, ali kakor bi rekel
bolj uteno, .iz normalnega poloZaja. . Dokler
kré drZi, je se ve da zlo, potem  pa, kadar
popusti kré, se zopet vse popravi in miSice z
mesom vred pridejo nazaj v svoj stari poloZaj.
Tuko le bode sedaj, ko bo zatel popustati kré,
ki je vlekel dele nafega narodnega telesa na
krivo stran, marsikateri atom nazaj prisel na
ono mesto, iz katerega ga je bil potegnil nem-

o | fkutarski kré.

Veselja sicer ne bodemo imeli sveto-pisem-
skega s takimi nezdravimi atomi, ali bolelo
nas pa vendar ne bo veé tako, kukor nas je
bolelo doslej, ko nas je krt trpinéil neusmi-
ljeno skozi tolika leta, QOdabnili se bodemo

sedaj eno malo in pa ribati bomo morali ali
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